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1Es  war  auch  eine  Teuerung  zu  Davids
Zeiten drei Jahre aneinander. Und David
suchte das Angesicht des HERRN; und der
HERR sprach: Um Sauls willen und um des
Bluthauses willen,  daß er die Gibeoniter
getötet  hat. 2Da  ließ  der  König  die
Gibeoniter rufen und sprach zu ihnen. (Die
Gibeoniter  aber  waren  nicht  von  den
Kindern  Israel,  sondern  übrig  von  den
Amoritern; aber die Kinder Israel  hatten
ihnen geschworen, und Saul suchte sie zu
schlagen in  seinem Eifer  für  die  Kinder
Israel und Juda.)3So sprach nun David zu
den Gibeonitern:  Was soll  ich euch tun?
und womit  soll  ich  sühnen,  daß ihr  das
Erbteil des HERRN segnet?4Die Gibeoniter
sprachen zu ihm: Es ist uns nicht um Gold
noch Silber  zu  tun  an  Saul  und seinem
Hause und steht uns nicht zu, jemand zu
töten in Israel. Er sprach: Was sprecht ihr
denn, daß ich euch tun soll?5Sie sprachen
zum König: Den Mann, der uns verderbt
und  zunichte  gemacht  hat,  sollen  wir
vertilgen,  daß ihm nichts bleibe in allen
Grenzen Israels.6Gebt uns sieben Männer
aus seinem Hause, daß wir sie aufhängen
dem  HERRN  zu  Gibea  Sauls ,  des
Erwählten des HERRN. Der König sprach:
Ich  will  sie  geben.7Aber  der  König
verschonte  Mephiboseth,  den  Sohn
Jonathans, des Sohnes Sauls, um des Eides
willen  des  HERRN,  der  zwischen  ihnen
war,  zwischen David und Jonathan,  dem
Sohn Sauls.8Aber die zwei Söhne Rizpas,
der  Tochter  Ajas,  die  sie  Saul  geboren
hatte, Armoni und Mephiboseth, dazu die
fünf Söhne Merabs, der Tochter Sauls, die
sie dem Adriel geboren hatte, dem Sohn
Barsillais,  des  Meholathiters,  nahm  der

ِ داَودَُ ثلاَثََ سِنيِنَ، سَنةًَ بعَدَْ سَنةٍَ. ام 1وكَاَنَ جُوعٌ فيِ أيَ

، هوَُ لأجَْلِ شَاولَُ ب فقََالَ الر . ب فطَلَبََ داَودُُ وجَْهَ الر
ونَ ينَ.2واَلجِْبعْوُنيِ هُ قتَلََ الجِْبعْوُنيِ ولأَجَْلِ بيَتِْ الدمَاءِ، لأنَ
ينَ، وقَدَْ ليَسُْوا مِنْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ بلَْ مِنْ بقََاياَ الأمَُوريِ
حَلفََ لهَمُْ بنَوُ إسِْرَائيِلَ، وطَلَبََ شَاولُُ أنَْ يقَْتلُهَمُْ لأجَْلِ
ينَ غيَرَْتهِِ علَىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ ويَهَوُذا3َفدَعَاَ المَْلكُِ الجِْبعْوُنيِ
وقَاَلَ لهَمُْ، مَاذاَ أفَعْلَُ لكَمُْ وبَمَِاذاَ أكُفَرُ فتَبُاَركِوُا نصَِيبَ
ونَ، ليَسَْ لنَاَ فضِةٌ ولاََ ذهَبٌَ عِندَْ .4فقََالَ لهَُ الجِْبعْوُنيِ ب الر
ً فـِـي َ عِنـْـدَ بيَتْـِـهِ، ولَيَـْـسَ لنَـَـا أنَْ نمُِيــتَ أحََــدا شَــاولَُ ولاَ
إسِْرَائيِلَ. فقََالَ، مَهمَْا قلُتْمُْ أفَعْلَهُُ لكَمُْ.5فقََالوُا للِمَْلكِِ،
ذيِ تآَمَرَ علَيَنْاَ ليِبُيِدنَاَ لكِيَْ لاَ نقُِيمَ ذيِ أفَنْاَناَ واَل جُلُ ال الر
ِ إسِْرَائيِلَ،6فلَنْعُطَْ سَبعْةََ رجَِالٍ مِنْ بنَيِهِ فيِ كلُ تخُُوم
. فقََالَ ب فيِ جِبعْةَِ شَاولَُ مُخْتاَرِ الر ب فنَصَْلبِهَمُْ للِر
المَْلكُِ، أنَاَ أعُطْيِ.7وأَشَْفَقَ المَْلكُِ علَىَ مَفِيبوُشَثَ بنِْ
تيِ بيَنَْ داَودَُ ب ال يوُناَثاَنَ بنِْ شَاولَُ مِنْ أجَْلِ يمَِينِ الر
ةَ ويَوُناَثاَنَ بنِْ شَاولَُ.8فأَخََذَ المَْلكُِ ابنْيَْ رصِْفَةَ ابنْةَِ أيَ
ذيَـْـنِ ولَـَـدتَهْمَُا لشَِــاولَُ، أرَْمُــونيَِ ومََفِيبـُـوشَثَ، وبَنَـِـي الل
ذيِنَ ولَدَتَهْمُْ لعِدَرْئِيِلَ بنِْ مِيكاَلَ ابنْةَِ شَاولَُ الخَْمْسَةَ ال
ينَ فصََلبَوُهمُْ مَهمُْ إلِىَ يدَِ الجِْبعْوُنيِ يَ المَْحُوليِ،9وسََل برَْزلاِ
بعْةَُ مَعاً وقَتُلِوُا فيِ فسََقَطَ الس . ب علَىَ الجَْبلَِ أمََامَ الر
ـــادِ ـــداَءِ حَصَ ِ ـــي ابتْ ـــا فِ ـــي أوَلهَِ ـــادِ فِ ِ الحَْصَ ـــام  أيَ
ةَ مِسْحاً وفَرََشَتهُْ لنِفَْسِهاَ عيِرِ.10فأَخََذتَْ رصِْفَةُ ابنْةَُ أيَ الش
ى انصَْب المَْاءُ علَيَهْمِْ علَىَ الصخْرِ مِنِ ابتْدِاَءِ الحَْصَادِ حَت
ً مَاءِ تنَزْلُِ علَيَهْمِْ نهَاَرا مَاءِ، ولَمَْ تدَعَْ طيُوُرَ الس مِنَ الس
َ حَيوَاَناَتِ الحَْقْلِ ليَلاًْ.11فأَخُْبرَِ داَودُُ بمَِا فعَلَتَْ رصِْفَةُ ولاَ
ةُ شَاولَُ.12فذَهَبََ داَودُُ وأَخََذَ عِظاَمَ شَاولَُ ي ةَ سُر ابنْةَُ أيَ
ذيِــنَ وعَِظـَـامَ يوُناَثـَـانَ ابنْـِـهِ مِــنْ أهَْــلِ يـَـابيِشِ جِلعَْــادَ ال
ــا قَهمَُ ــثُ علَ ْ ــانَ، حَي ــتِ شَ ْ ــارعِِ بيَ ــنْ شَ ــرقِوُهاَ مِ سَ
ونَ شَــاولَُ فِــي ونَ يـَـومَْ ضَــرَبَ الفِْلسِْــطيِنيِ الفِْلسِْــطيِنيِ
جِلبْوُعَ.13فأَصَْعدََ مِنْ هنُاَكَ عِظاَمَ شَاولَُ وعَِظاَمَ يوُناَثاَنَ
ابنْهِِ، وجََمَعوُا عِظاَمَ المَْصْلوُبيِنَ،14ودَفَنَوُا عِظاَمَ شَاولَُ
ويَوُناَثاَنَ ابنْهِِ فيِ أرَْضِ بنِيْاَمِينَ فيِ صَيلْعََ فيِ قبَرِْ قيَسَْ
أبَيِهِ، وعَمَِلوُا كلُ مَا أمََرَ بهِِ المَْلكُِ. وبَعَدَْ ذلَكَِ اسْتجََابَ
ــنَ ْ ــرْبٌ بيَ ً حَ ــا ــانتَْ أيَضْ َ ــلِ الأرَْضِ.15وكَ ــنْ أجَْ ــهُ مِ  الل
ــهُ ــدهُُ مَعَ ــدرََ داَودُُ وعَبَيِ ــرَائيِلَ، فاَنحَْ ينَ وإَسِْ الفِْلسِْــطيِنيِ
ذيِ ينَ، فأَعَيْاَ داَودُُ.16ويَشِْبيِ بنَوُبُ ال وحََارَبوُا الفِْلسِْطيِنيِ
مِنْ أوَلاْدَِ رَافاَ، ووَزَْنُ رُمْحِهِ ثلاَثَُ مِئةَِ شَاقلِِ نحَُاسٍ وقَدَْ
دَ جَديِداً، افتْكَرََ أنَْ يقَْتلَُ داَودَُ.17فأَنَجَْدهَُ أبَيِشَايُ ابنُْ تقََل
صَرُويةََ فضََرَبَ الفِْلسِْطيِنيِ وقَتَلَهَُ. حِينئَذٍِ حَلفََ رجَِالُ
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König 9und  gab  sie  in  die  Hand  der
Gibeoniter; die hingen sie auf dem Berge
vor dem HERRN. Also fielen diese sieben
auf einmal und starben zur Zeit der ersten
Ernte, wann die Gerstenernte angeht.10Da
nahm Rizpa, die Tochter Ajas, einen Sack
und breitete ihn auf den Fels am Anfang
der  Ernte,  bis  daß  Wasser  von  Himmel
über sie troff, und ließ des Tages die Vögel
des Himmels nicht auf ihnen ruhen noch
des Nachts die Tiere des Feldes.11Und es
ward  David  angesagt,  was  Rizpa,  die
Tochter  Ajas,  Sauls  Kebsweib,  getan
hatte.12Und David ging hin und nahm die
Gebeine Sauls und die Gebeine Jonathans,
seines Sohnes, von den Bürgern zu Jabes
in Gilead (die sie vom Platz am Tor Beth-
Seans  gestohlen  hatten,  dahin  sie  die
Philister gehängt hatten zu der Zeit, da die
Philister  Saul  schlugen  auf  dem  Berge
Gilboa),13und brachte  sie  von  da  herauf;
und  sie  sammelten  sie  zuhauf  mit  den
Gebeinen  der  Gehängten{~}1 4und
begruben  die  Gebeine  Sauls  und  seines
Sohnes  Jonathan  im Lande  Benjamin  zu
Zela im Grabe seines Vaters Kis und taten
alles,  wie der König geboten hatte.  Also
ward Gott nach diesem dem Lande wieder
versöhnt.15Es erhob sich aber wieder ein
Krieg von den Philistern wider Israel; und
David  zog  hinab  und seine  Knechte  mit
ihm und stritten wider die Philister. Und
David  ward  müde.16Und  Jesbi  zu  Nob
(welcher  war  der  Kinder  Raphas  einer,
und  das  Gewicht  seines  Speers  war
dreihundert Gewicht Erzes, und er hatte
neue  Waffen),  der  gedachte  David  zu
schlagen.17Aber  Abisai,  der  Zeruja  Sohn,
half ihm und schlug den Philister tot. Da

َ ً مَعنَاَ إلِىَ الحَْرْبِ، ولاَ َ تخَْرُجُ أيَضْا داَودَُ لهَُ قاَئلِيِنَ، لا
ً حَرْبٌ تطُفِْئُ سِرَاجَ إسِْرَائيِلَ.18ثمُ بعَدَْ ذلَكَِ كاَنتَْ أيَضْا
ينَ. حِينئَذٍِ سَبكْاَيُ الحُْوشِي قتَلََ فيِ جُوبَ مَعَ الفِْلسِْطيِنيِ
ذيِ هوَُ مِنْ أوَلاْدَِ رَافاَ.19ثمُ كاَنتَْ أيَضْاً حَرْبٌ فيِ سَافَ ال
ينَ. فأَلَحَْانـَانُ بـْنُ يعَـْريِ أرَُجِيـمَ جُـوبَ مَـعَ الفِْلسِْـطيِنيِ
ي، وكَاَنتَْ قنَاَةُ رُمْحِهِ كنَوَلِْ البْيَتْلَحَْمِي قتَلََ جُليْاَتَ الجَْت
، وكَاَنَ رَجُلٌ حَرْبٌ فيِ جَت ً اجِينَ.20وكَاَنتَْ أيَضْا س الن
، وأَصََابعُِ كلُ مِنْ مِنْ يدَيَهِْ سِت ُطوَيِلَ القَْامَةِ أصََابعُِ كل
ً ولُـِـدَ رجِْليَـْـهِ سِــت عـَـددَهُاَ أرَْبـَـعٌ وعَِشْــرُونَ وهَُــوَ أيَضْــا
رَ إسِْرَائيِلَ ضَرَبهَُ يوُناَثاَنُ بنُْ شَمْعىَ أخَِي لرَِافاَ.21ولَمَا عيَ
داَودَُ.22هؤَلاُءَِ الأرَْبعَةَُ ولُدِوُا لرَِافاَ فيِ جَت وسََقَطوُا بيِدَِ

داَودَُ وبَيِدَِ عبَيِدهِِ.
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schwuren  ihm  die  Männer  Davids  und
sprachen:  Du  sollst  nicht  mehr  mit  uns
ausziehen  in  den  Streit,  daß  nicht  die
Leuchte  in  Israel  verlösche.18Darnach
erhob sich noch ein Krieg zu Gob mit den
Philistern.  Da  schlug  Sibbechai,  der
Husathiter,  den Saph,  welcher  auch der
Kinder Raphas einer war.19Und es erhob
sich  noch  ein  Krieg  zu  Gob  mit  den
Philistern. Da schlug El-Hanan, der Sohn
Jaere-Orgims,  ein  Bethlehemiter,  den
Goliath, den Gathiter, welcher hatte einen
S p i e ß ,  d e s  S t a n g e  w a r  w i e  e i n
Weberbaum.20Und es erhob sich noch ein
Krieg zu Gath. Da war ein langer Mann,
der hatte sechs Finger an seinen Händen
und sechs Zehen an seinen Füßen, das ist
vierundzwanzig an der Zahl;  und er war
auch  geboren  dem  Rapha.21Und  da  er
Israel Hohn sprach, schlug ihn Jonathan,
d e r  S o h n  S i m e a s ,  d e s  B r u d e r s
Davids.22Diese  vier  waren  geboren  dem
Rapha zu Gath und fielen durch die Hand
Davids und seiner Knechte.


